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INTPOYTEHHUE TPET!)E (cmoTpu pazen «Kak npaBHJIbHO YHTATH BHOIHION)
IHONCK HAMEPEHUHU ABTOPA HA YPOBHE AB3ALIEB

HacToAamui koMMeHTapuil U Bac sBIJIAETCA, IPEKIEC BCETO, PYKOBOACTBOM, @ 3TO 3HAYMT, YTO
BBl OCTaeTeCh OTBETCTBEHHBIM 3a CBOE COOCTBEHHOE HCTONKoBaHWMe bubmmm. Kaxnaeiii u3 Hac
JIOJDKEH TPOJIBUTAaThCs B CBETE TOrO, YeM Mbl 00JaaeM. Bece nepBeHCTBO B Mpoliecce TOJKOBaHUS
NpUHAAISKUT BaM, bubnuu u Cestomy Jlyxy. Bel He JOIKHBI IepekiIaibBaTh CBOU 005S3aHHOCTH Ha
aBTOpa KOMMEHTApUS U BaM COBEPILEHHO HE CIENYeT CaBaThCs HAa €ro BOJIO.

[IpoutuTe rnaBy 3a oauH npucect. Onpenenute ee TeMbl. CpaBHUTE Ballle COOCTBEHHOE JIEIICHUE
[0 TeMaM C BapuaHTaMU IISITH COBPEMEHHBIX NepeBooB bubnuu. Jlenenune Onbneiickoro Tekcra Ha
ab3ampl He OOrOJyXHOBEHHO, HO OHO — KIJIIOY K ONPEIEICHHUI0 aBTOPCKOTO 3ambIcia, MOHUMaHHe
KOTOpPOTO Ba)KHEE BCETO IS TOJNKOBaHWs. B kaxaom ab3are MOoDKHA OBITh OJHA, M TOJNBKO OJHA
Tema.

1. Ilepssiit ab3ai.
2. Bropoii ab3arI.
3. Tperwnii aG3ai.

4. U tak panee.

MNOAPOBHOE MU3YYEHHUE CTHUXOB 27:1-56

NASB (UPDATED) TEXT: 27:1-2

!Now when morning came, all the chief priests and the elders of the people conferred
together against Jesus to put Him to death; %and they bound Him, and led Him away and
delivered Him to Pilate the governor.

TEKCT IO NASB (1995): M®.27:1-2

'A Korza HACTYNIMJIO YTPO, BCe IEPBOCBAIICHHUKH M CTapedIIMHbI HAPOJa IPOBEJIH
coBMecTHOe coBemianue nporus Mucyca, urodsl npexars Ero cmepru; ’i onm cBsizaan Ero, n
yBeJ ¥ goctaBuid Ero k IInaary, npasurenio.

2711 «A Koraa HacTymuwJjo yTrpo»  PumisHe NpoBOIWIM CyAbl KaXIbIH JI€Hb PaHO YTPOM,
BO3MO>XHO, M3-3a >Kapbl. BOJBIIMHCTBO MajJOMHUKOB M kuTenel Mepycanmuma eme cnanu. beuio
0KOJI0 6 4acoB yTpa.

O «Bce mnepBocBsimieHHUKW» @opma MHOXECTBEHHOI'O UYMCJIA o0003HayaeT CeMEHCTBO
CBSILLCHHUKOB, POJICTBEHHUKOB AHHBI, KOTOPBIM KyNWJI CBOK JOJDKHOCTE y pUMIH. Ero
IPEeEMHHUKAMHU Ha 3TOM IOCTY ObUIN HECKOJIBKO €T0 CHIHOBEH U 34ThEB.

27:2 «u onm cBsazajam Ero» Hwucyca cBs3piBaid BO BpeMsl Cyna, BEpOSTHO, MOTOMY 4TO 1) OHU
0osutch, uTo OH COBEPIINT KaKOe-HUOYIb BOMIIIEOCTBO U OCBOOOIUTCS; 2) 3TO OBLT CIIOCOO YHU3UTH
Ero wimm 3) Tak moctynany co BCeMH MPECTYITHUKAMH.

0 «k Ilmaary, mpaBuTe/I0» BeposiTHO, 3TO TPOUCXOAWIO B PUMCKOM KpPEMOCTH AHTOHUSA,
IIOCTPOEHHOM PSAZOM C XpamoM, XOTs MOIJIo ObITh W BO jaBopie Mpona, B KOTOPOM MM PUMCKHE
JIOJDKHOCTHBIE JIMIA, KOTra Haxoqwinch B Mepycannme. B mynelickue npa3qHUYHbIE THU PUMIISHE,
omacasiuuecst OyHTa, ctsruBanu B Mepycanum gonoiHuTensHble Boicka u3 Kecapuu IIpumopckoii.
[Tunat O6pu1 mpaButenem ¢ 26 mo 36 rr. mo P. X. McTopuku ONMUCHIBAIOT €ro Kak >KECTOKOTO W
0€3KaNOCTHOTO YeJIOBEKa.
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31ech B IPEYECKUX PYKOMUCSIX €CTh Pa3HOUTEHUS. B HECKOIBKUX TOCTOBEPHBIX JPEBHUX PYKOIHUCAX
ectb nepBoe M Ilunara, [lontuii (cp. A, C, W u Bynbrary). OHO nosiBisieTcsl TaKke B TEKCTaxX
JIk.3:1; lesin.4:27 u 1Tum.6:13. JIBa iMeHn — HOpMa B paHHEH LIEpKOBHOM juTeparype. OHaKo OHO
OTCYTCTBYET B pykonucsx X, B u L, a taxke B rekcrax Map.15:1 u JIk.23:1.

YACTHASA TEMA: TIOHTHUW NWJIAT

NASB (UPDATED) TEXT: 27:3-10

*Then when Judas, who had betrayed Him, saw that He had been condemned, he felt
remorse and returned the thirty pieces of silver to the chief priests and elders, *saying, "'l have
sinned by betraying innocent blood™. But they said, ""What is that to us? See to that yourself!"
*And he threw the pieces of silver into the temple sanctuary and departed; and he went away
and hanged himself. ®The chief priests took the pieces of silver and said, *'It is not lawful to put
them into the temple treasury, since it is the price of blood". “And they conferred together and
with the money bought the Potter's Field as a burial place for strangers. °For this reason that
field has been called the Field of Blood to this day. *Then that which was spoken through
Jeremiah the prophet was fulfilled: "AND THEY TOOK THE THIRTY PIECES OF SILVER,
THE PRICE OF THE ONE WHOSE PRICE HAD BEEN SET by the sons of Israel; '°’AND
THEY GAVE THEM FOR THE POTTER'S FIELD, AS THE LORD DIRECTED ME".

TEKCT ITO NASB (1995): M®.27:3-10

*Korna xe Nyna, koropsrii npexan Ero, ysuaes, 4ro OH ObLT 0CyKA€eH, TO OH PACKASJICA H
BO3BPATHI TPHIUATH CPeOPEHHKOB TNEPBOCBSIICHHHKAM ¥  CTAPEHNIMHAM, TOBOPS:
«Corpemmn s, npeaaB HEBUHHYI0O KPOBb». A OHH cka3zaum: «UTo HaM 10 TOro? Jmo TBOA
3aGoral». "M on Opocus1 cpeOpeHUMKH B XPaMOBOM CBSITHJIMIIE M BbIIIEJ; 3aTeM OH IMOILIEJ H
noBecuics. “TlepBOCBSIMEHHUKH B3SLIM cpeGpeHnKH, ckasaan: «HeIomycTHMo MOI0KUTH UX B
XPaMOBYIO COKPOBHIIHHILY, HOCKOIbKY 9TO HeHa KPOBH». 'V OHH I0COBEIIAINCH BMECTE H 32
Te AeHLIHM KYNMWJIM M0jIe rOpUIeYHHKA, KAK MeCTO morpeGeHns A uy:ecrpanues. "Ilo 3Toii
NpUYHHE TO MOJe HA3BIBAKT «I0JIeM KPOBH» H /10 cero JH#A. loraa To, 4To 0bLIO CKAa3aHO
yepe3 Uepemuio npopoka, 6110 ucnoaneHo: «M OHA B3I TPUALUATH CPEBPEHMKOB, IEHY
Toro, KOTOPOIO LEHA BBLIA ONPEAEJNEHA chinamu M3pamisi; '°M OHM OTIAJIM X 3A TOJIE
TOPHIEYHUKA, KAK I'OCIIOb MOBEJIEJI MHE>.

27:3 «Korna xe Uyna, koropsiii npenai Ero, yBuaes, uro OH 0bL1 ocy:kaen» B stoii dhpaze He
COBCEM IMOHATHO, K KOMY OTHOCHTCS MECTOMMEHHE «OH». M3 mepeBomoB YuibsiMca u Puiuuaiica
cienyert, uTo 370 Myna, HO BO BCEX OCTaIbHBIX COBPEMEHHBIX nepeBoaax «OH» otHocutes K Mucycy.
Oo6parute BHMMaHKe Ha TporucHyto OykBy B cioBe «On» B NASB, NIV, TEV, JB u NRSV, kotopas
npeanosnaraer, yto «On» — 310 Uncyc.

O «OH pacKasiicsi» 37ecCh HCMOIB3YEeTCsl HE TO YK€ CaMO€ TPEYecKoe CIOBO, YTO B TekcTe Md.3:2,
yKa3bIBaloOIlee Ha «M3MEHEHHE 00pa3a MBICIM M TOCTYNKOB». [lanHoe cinoBo 3Hauut, uro Wyna
«COXajen O TMOCIEACTBUAX» COJESTHHOTO, HO 3TO COXKaJIEHHE HE COMPOBOXAAJIOCH pPEaTbHBIMHU
u3MeHeHusiMu  (cp. M.21:29; 2Kop.7:8). [ns cpaBHEHHs 3HAUYE€HHA TEPMHHOB JIy4llleé BCETO
obpartuthcs k Tekety 2Kop.7:8-10.

O «TPHALATH CPEeOPEHUKOB» ITo IuTara u3 Tekcra 3ax.11:12. Takyro 1ieHy BoIIaunBaiv 3a paoda,
KOTOporo 3abonan Box (cp. 26:15; Ucx.21:32).

27:4 «KpoBb HEBHHHYI0» B rpedeckux pyKomucsx 3/1€Ch €CTh pa3HOUYTEHHUs. Bo Bcex aHIIMHACKUX
IIEPEBOAAX, KOTOPBIE MBI CPABHUBAEM B TOM KOMMEHTApHH, HAIIUCAHO «HEBUHHYIO». HO B npeBHEH
YHLIUQIBHOW pPYKONHUCH B W3HAYanbHO CTOUT «HEBHHHYIO», a B OoJjiee TMO3AHUX KOMHUSAX —
«mpaBennyo» (cp. M}.23:35). DOromy Bapuanty crnenyror Bymerara u «J/lmareccapon». B
Cenryarunre 06a 3TH TEpMHHA UCTIOIB3YIOTCS JJIsl OMIMCAHUS KPOBHU: «HEBUHHAS» — YETBIPHAIATh pa3
U «IIpaBeHasH — YEThIPE pasa.
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27:5 «B XpaMoOBOM CBATHJMIIE» OOBIYHO 3TO TpeUecKoe BeIpakeHHe o3Havyaio Cesitoe u CBAToe
CBSATBIX, KaK OTAEJIEHHbIE OT BCEH OCTalNbHOM Tepputopun xpama (cp. Mu.2:9).

O «moBecWJICS»  OTOT TEKCT HENb3s HCIOJIb30BaTh KakK OOrOCIOBCKHH apryMeHT O TOM, YTO
camMoyOmiIpl TpokyiATel. B bubnum ynmomwHaercs Heckoibko camoyowmiictB: Cym.9:54; 16:30;
1Hap.31:4,5; 211ap.17:23; 3 Lap.16:18. Myna O6bu1 IpOKISAT HOTOMY, YTO HCKPEHHE HE TIOKAsICA.

Pacckaz o cmeptu Uyner B Tekcte JesH.1:18 He mpoTuBopeunTt pacckazy Matdes, a TOMOTHIET
ero. OueBnaHo, Myna moBecusncs Haa yrecoM, a IOTOM BEpeBKa MOpBaiach, TENO YMaJlo U OT yaapa
«pa3Bep3NOChy.

YACTHASA TEMA: NYJA UCKAPUOT

27:6 <«3T0 1MeHa KPOBU» Y HUX HE OBUIO YIPHI3CHWHA COBECTH, KOTJIa OHM IUIATWJIM JCHBIH 3a
npezaaTenbeTBoO Mucyca, HO MOTOM UM He XOTeJI0Ch 3a0MpaTh UX 00paTHO!

277 «OHH...KYNHJIM 3eMJII0 TOpIIEYHHKA»  Bo3MOXHO, 3T0 OBLI IIIMHSHBIA Kapbep, KOTOPBINA
WCTOIIUJICS, TIO3TOMY CTOWJI HEIOPOT0. ITO MOXKET ObITh HaMekoM Ha TekcT Mep.18-19. Co Bpemen
Heponuma (IV Bek mo P. X.) cramu cuutarh, 4TO 3TO MECTO HAXOIWIOCh B NoiMHEe EHHOM Oim3
Hepycanuma.

27:9 «cka3zano yepe3 Hepemuio nmpopoka» ITo mpsiMas mutara Tekcra 3ax.11:12-13. B Tekcrax
Uep.18:1 u cnen., 19:1 u cnen. u 32:7-9 takxke roBopuTcs 0 ropluIeyHUKe, a B TekcTe Mep.32:7-9 — o
MoKymke moJist. JlaHHbI TekeT — mpobnema it TonkoBareneit: 1) Asryctun, besa, Jlrotep u Keiin
cuuTany, 4ro Matdeii omubdces, ynomsnyB Hepemuto; 2) B Ilemmurre, cupuiickom nepeBoe V Beka, u
«/Inareccapone», uMs mpopoka BooOIme yopano u3 tekcra; 3) Opuren m EBceBuii momaranu, 4To
ommOcst nepenucuuk; 4) Meponum u DBaibd TOBOPWIM, YTO 3TO IUTATa M3 aroKpU(UUIECKOro
MIPOU3BEICHUS, aBTOPOM KOTOPOTro Ha3biBa Mepemuro; 5) Men yrBepxkaai, uro pparment 3ax.9-11
Harnucan Wepemus; 6) Jlaiitpyr u Cxodung — uto Mepemusi ynoMuHaeTcs MEPBBIM B €BPEHCKOM
paszene kaHoHa, Ha3biBaeMOM «IIpopoku», U Mo3ToMy ero uMsi 0003HAYaeT BECh pa3/iesl KaHOHA; 7)
XenrcreHOepr ToBopui, uyTo 3axapus uutupoBan Mepemuto; 8) KanbBuH mucai, 4Tto 37€ch B TEKCT
BKpasiach ommoka; a 9) ®@. @. bproc u nmpumedanue B JB — 4T0 3TO cocTaBHas muUTaTa M3 3axapuud U
Hepemun. MHe KaxeTcsl, 4To JIydIiee 0ObsICHEHHE — IIECTOE.

NASB (UPDATED) TEXT: 27:11-14

“Now Jesus stood before the governor, and the governor questioned Him, saying, "*Are You
the King of the Jews?" And Jesus said to him, "It is as you say". *And while He was being
accused by the chief priests and elders, He did not answer. **Then Pilate said to Him, ""Do You
not hear how many things they testify against You?"* *And He did not answer him with regard
to even a single charge, so the governor was quite amazed.

TEKCT IT1O NASB (1995): M®.27:11-14

"M Bor, Hucyc crosis1 mpea npaBuTesieM, a NpaBuTe/b cnpammsaia Ero, ropops: «Tel Haps
Nyneiicknii?» Uncye ckazan emy: «9mo mak, Kak Thbl TOBOPUILbY. A korna Ero o6BuHsIN
NEepPBOCBSAIIEHHUKH M cTapeiimmmHbl, OH He oTBeyYaJl. B3arem Inaar ckazan Emy: «Heyxkean
Thl He CJABIMNIIb, KAK MHOTO OHM CBHIeTEeJIbCTBYIOT NPOTUB Tedsi?» U On ue orBevan eMy
00JIbIlIe HU HA 00HO CJIOBO, TAK YTO NPABUTEJIb ObLJ CHJIbHO YIMBJIEH.

27:11 «Tw1 Haps Uyneiicknii?» Peus nta 06 usmene Pumy. [[nst [Tumara 3to Oblia momuTH4ecKas
npoOema.

O

NASB, NKJV «9mo makx, Kax Tbl TOBOPUILb)»
NRSV «TbI roBOpUIIIL TAK»

TEV «Tak TbI TOBOPHUIIL>»

JB «3IT0 ThI TOBOPHUIIIL TAK
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Otser Uucyca — 3aragounas ¢pasa, npeanosararomnias yrBepAUTEeIbHBIA OTBET, HO HEMPOCTOH (Cp.
Nu.18:33-37), uro noka3siBaeT: Ero LlapcTBo — HE oT Mupa cero.

27:12 «o0BuHsAM» CMOTpH TekeT JIk.23:2.
0 «OH He oTBe4Ya» ITO COOTBETCTBYET MECCHAHCKOMY IpopouecTBy B Tekcte Mc.53:7, xoTopoe

HaspIBaeTcs «mecHer o Crpamatoriem PaGey». On orBetun [lunmaTy JMyHO, HO HE CTaJ OTBEYaTh Ha
OOBMHEHHMS B IPUCYTCTBUH MYACHCKUX BoXAel niu Upona.

NASB (UPDATED) TEXT: 27:15-18

Now at the feast the governor was accustomed to release for the people any one prisoner
whom they wanted. ‘°At that time they were holding a notorious prisoner, called Barabbas.
7So when the people gathered together, Pilate said to them, *"Whom do you want me to release
for you? Barabbas, or Jesus who is called Christ?" *®For he knew that because of envy they
had handed Him over.

TEKCT IO NASB (1995): M®.27:15-18

“Ha NMPAa3IHUK Ke NMPaBUTe]b MMeJ 00bIlYall OTIYCKATHh HAPOAY OAHOIO J1}00020 Y3HHMKA,
KOTOPOI0 OHHM XOTEJIH. *B 1o BpeMsl Y HUX ObLI B 3aK/JII0YeHHH M3BECTHBIN JYPHOH CJIaBOM
Y3HHMK, Ha3biBaemblii BapaBBoii. 17l'[oaT()My, KOrjaa Jiroau codpaauch BMecte, Ilniaar ckaszan
um: «Koro BbI xoTHTE, 4TO0BI 51 OTHyCcTHJ MJas1 Bac? BapasBy, mam Hucyca, Ha3piBaemMoro
Xpucrom?» 160 on 3uan, 4To M3 3aBHCTH OHM npenaau Ero.

27:15 «mpa3aauk» Hwmeercs B Buay Ilacxa, oguH M3 Tpex €XEroJHBIX MPa3THUKOB, KOTZa BCE
MYXUMHBI-MY/IEU CTaplle JBaJLAaTH JIET T0JKHBI ObUIN IPUCYTCTBOBATH B ropoje (cp. JIes.23).

O «IpaBUTEIb MMeJ 00bIvaii» lcropuueckux CBUAETENHLCTB 00 3TOM HET, KpoMe kak y HMocuda
®naust, «Uynaetickue apesHOCTH 20:9:3.

27:16,17 «BapaBBa» B HekoTopsix Oosiee mo3mHux nepeBogax crouT «Mucyc BapaBBa», HO 3T0O He
CTOJIKO TEKCTOJIOTUYECKUH BapHaHT, CKOJBKO mperanue. O6 stom xopomo numer bpioc Merrep
(Bruce Metzger, A Textual Commentary on the Greek New Testament, pp. 67-68) u3 O6bearnHEHHOTO
Bubneiickoro ObmiectBa. «BapaBBa» 3HauUT ChIH OTHA WK pab6u. OH ObLII BUHOBEH B TOM M3MEHE,
B KOTOpo# o0BuHsTM Uucyca.

27:18 «M060 oH 3HAJ, 4TO U3 3aBUCTH OHM mnpenaiu Ero» [lunmat nmpeanpuHsia HECKOJIBKO
HOMBITOK 0CBOOOHUTH MHcyca, MOTOMY YTO OH Ipe3upa HyJeHCKUX BOKICH U UX MAaHUIYJISIHH.

NASB (UPDATED) TEXT: 27:19-23

YWhile he was sitting on the judgment seat, his wife sent him a message, saying, ""Have
nothing to do with that righteous Man; for last night I suffered greatly in a dream because of
Him". “°But the chief priests and the elders persuaded the crowds to ask for Barabbas and to
put Jesus to death. ?But the governor said to them, "Which of the two do you want me to
release for you?" And they said, ""Barabbas". #Pilate said to them, ""Then what shall I do with
Jesus who is called Christ?"* They all said, **Crucify Him!"* 2And he said, ""Why, what evil has
He done?"" But they kept shouting all the more, saying, ""Crucify Him!"'

TEKCT IO NASB (1995): M®.27:19-23

B 10 BpeMsl KaK OH CHeJ Ha CyIeiiCKOM MecTe, ’KeHa ero mocjaja emy cooduienue,
cka3zaB: «He nenail auyero Tomy npasegnomy YesioBeKy, mOTOMY 4TO MpoLiegnieil HOYbIO A
MHOI'0 MocTpajaana Bo cHe u3-3a Hero». Ho MEPBOCBALICHHUKHN M CTapeillIMHbI BO30YINJIN
TOJIBI [Hapoda] npocuthb 3a BapasBy, a Uucyca noryours. “'Ho npaBuTesb ckasaia um: «Koro
M3 JIBOMX Bbl XOTHTE, YTOOBI s OTHYCTHJ s Bac?» OHu ke ckasaau: «BapaBBy». *’[Tunar
ckazaa um: «Torma 4ro no/ukeH f1 geaarb ¢ Umncycom, HazbiBaeMbiM XpucTOM?» Bee oHmM




ckazanu: «Pacnam Ero!» 2°Om ke ckazanx: «3a qyT0, Kakoe 30 On caeaan?» Ho onm
MPOA0JIKAJIN KPpUYaTh emie cuibHee: «Paciiun Ero!»

27:19 «xeHa ero mocjaana emy coodouienue, ckazap: «He nenaii Huyero Tomy npaBeaHomy
Yes10BeKy, IOTOMY 4YTO MpoLIeIIel HOYBLIO I MHOI'O IIOCTPaaajia Bo cHe u3-3a Hero» JlommxHO
ObITh, OHU TOBOpUIH 00 Mucyce. OHa ynorpeduiia MECCHaHCKHUIA TUTYJI, TOBopsi 0 Hem, HO HETOHSATHO,
CKOJIbKO el Obl10 OTKpbhITO! MpoHus 3akimodaeTcs B TOM, YTO SI3BIYHHUIIA YBUZETA BEIM, KOTOpHIC
OCTaJIMCh HEIOCTYIHBIMHU I HYAeHCKHUX BOXaeH (cp. Md.27:54; Nn.1:11).

27:20 «moryouTh» Cmorpu YACTHVYIO TEMY «PA3PYIIIATH, YHUUYTOXATH, I'VEUTH
(APOLLUMI)».

27:23 «OHH TIPOAOJKAIM KpUYaTh emle cuiabHee» @Dopma HECOBEPIIEHHOI'O BHJIA
MIOKa3bIBAET, YTO «OHM KPHYAIM CHOBA M CHOBa». JTa ToJMa — HE Te IMaJOMHUKH, KOTOpbIC
npuBeTcTBoBaM Mucyca Bo Bpems Ero tpuymdansHoro Bwre3na. JomkHO OBITh, 3TO OBUTH IPY3bs
BapasBbl, KoTOpbIE cOOpaUCh TaM, keJast ero ocBoooxaeHus! EcTh MHEHHUE, 4TO 3Ty TOJILY coOpat
CHHEJPHOH.

NASB (UPDATED) TEXT: 27:24-26

*When Pilate saw that he was accomplishing nothing, but rather that a riot was starting, he
took water and washed his hands in front of the crowd, saying, "I am innocent of this Man's
blood; see to that yourselves™. >>And all the people said, **His blood shall be on us and on our
children!"" ®Then he released Barabbas for them; but after having Jesus scourged, he handed
Him over to be crucified.

TEKCT IT1O NASB (1995): M®.27:24-26

*)Korna Munar YBH/eJ, YTO OH HHYero He MOXKeT IOoJeJaTh, a TOJBKO elle W CMATEHHe
HAYMHAETCs, OH B351J1 BOJbI M YMbLJI CBOM PYKH Iepe/l TOJIIOM, roBopsi: «5l HEBHHOBEH B KPOBH
Jtoro YesoBeka; 1ymaiTte 30ech Bbl CaMU». “H Becnb Hapon cka3ai: «Ero kpoBb Oyaer Ha Hac
¥ Ha Hammx gersx!» *°Toraa oH ornycTus uM BapasBy, a nocJie Toro, kak Uucyca omueBasiu,
oH npenaua Ero na pacnsitue.

27:24 «cMsATeHHe HaumHaeTcss» Bo Bpems mnpa3maHukoB, korga HMepycaimmm Obul mepenofiHeH
B3BOJIHOBAHHBIMHU  TTAJIOMHUKAMH, BCCTAa CYIICCTBOBAJIA BO3MOXHOCTbH GYHTa. Pumnsae B
Npa3HAYHbIC THU MTPHUCHIIAIHN B TOPOJ JOMOJIHUATENbHBIC Boiicka n3 Kecapuu B Kpernocts AHTOHHS.

0 «yMbLJ1 CBOM PYKH Tepea ToJNnoii» 1o ObLT UyACHCKHM, a He pUMCKUN 00brvait (cp. BT.21:6-7;
I1c.25:6; 72:13).

27:25 «Ero xkpoBb 0yaeT Ha HAaC U Ha HAIIUX JeTAX!» D70 ObUIa KIATBA, YpeBaTas TSHKEIBIMU
MOCIIEACTBHSIME, OCOOEHHO B CBeTe mpeicTaBieHuid B3 o OeccmepTuu M cCOBMECTHOM BHUHE (Cp.
Ncx.20:5-6; 211ap.3:29). D10 npokisitie, KOTOPOe OHM caMu Ha ceOs HaBiekyn! OHO HCIOTHIIOCH B
70 r. mo P. X.

27:26 «puyeBasam» ITO OBUIO y)KAaCHO >KECTOKOEe Hakazanue! Yacto srozei 3a0MBaJId 10 CMEPTH.
OHo Bcerjga mpeaIecTBOBANIO PACISITHIO, HO B JIaHHOM ciydae, cyas no tekcery Mu.19:1,12, sto
MorJia OBITH ellie o/iHa MmonbITKa [InnaTa BeI3BaTh couyBcTBHE K Uncycy.

NASB (UPDATED) TEXT: 27:27-31

"Then the soldiers of the governor took Jesus into the Praetorium and gathered the
whole Roman cohort around Him. ?They stripped Him and put a scarlet robe on Him. And
after twisting together a crown of thorns, they put it on His head, and a reed in His right
hand; and they knelt down before Him and mocked Him, saying, ""Hail, King of the Jews!"
**They spat on Him, and took the reed and began to beat Him on the head. *!After they had
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mocked Him, they took the scarlet robe off Him and put His own garments back on Him, and
led Him away to crucify Him.

TEKCT ITO NASB (1995): M®.27:27-31

*"Torga BOMHBI npaBuTeias B3 HMucyca B nmperopuro U codpaaiv NOJHYKO PUMCKYIO
Koroprty Bokpyr Hero. *0un pasaeau Ero u nanesn na Hero 6arpsinnny. U, citers Benen
U3 TePHAa, OHU BO3JIOKH/IM ero EMy Ha rosoBy u gaam tpocts EMy B nmpaByio pyky; U OHH
CTAHOBWJINCh HA KoJsieHH nepen Hum, u Hacmexaiuch Hax Hum, rosops: «Panyiics, Ha{)[,
Nyneiickmii!» 0nu miaeBamn Ha Hero u, B3sun TPOCTh, U Hauaau O0uthb Ero mo rosose. A
Korjaa oHu HacMmesiiuch Hag Hum, 1o cHsisim ¢ Hero 0arpsinuny, u ogenu Ero choBa B Ero
coocmeennvle o1eXKIbl, U YBeau Ero, yrodbl pacnsits.

27:27
NASB, NKJV, JB «B nperopuio»
NRSV, TEV «B Pe3UJACHIUI0 IPABUTEJISD)

D10 ObUTa KpenocTh AHTOHMS WK ABoper] Mpoaa, ObIBIINI pe3uIEHITMEH PUMCKOTO TIPABUTENS B
Hepycanume. EcTb Takke MpeANoa0KeHHE, YTO TaM HaXOAWIUCh CONIATCKUE Ka3apMbl.

YACTHAA TEMA: THPETOPUAHCKAA OXPAHA

27:28 «DarpsiHMIY» DTO CJIOBO NMPOUCXOJUT OT Ha3BaHUS HACEKOMOTO, W3 KOTOPOTo J0OBIBAIN
TEMHO-KpacHYIO Kpacky. B Texkcrax Map.15:17 u UH.19:2 manucano «nypimyp». BeposiTHO, 3T0O OBLT
BBILBETHINI KPACHBIN Iam puMmckoro odwuiepa. Ilypnyp Obu1 mapckum 1nBetoMm. PaHHsS 1EpKOBb
ycMaTpuBaja B 3TOM CHUMBOJ Llapckoro nosnoxkeHus Mucyca. B npeBHocTu nmoau He ObLIM CTOJb
CKpYIYJIE3HBIMU B Ha3BaHUM TOT'O MJIM MHOT'O 1[BETA, KaK ceifuac.

27:29-30 Conpgarsl BBIpa3WId CBOIO HEHABUCTh K MYIECHCKOMY HACENICHHIO, U3JeBasich Hall Mucycom
KaK HaJ UyJICUCKUM LIapeM.

NASB (UPDATED) TEXT: 27:32
%2As they were coming out, they found a man of Cyrene named Simon, whom they pressed
into service to bear His cross.

TEKCT I1O NASB (1995): M®.27:32
32Koma ’Ke OHM BBIXOIWJIM, TO HANLIX 0AHOr0 Kupunesinuna, no umeHu CUMOH, KOTOPOIro
oHM 3actaBujim HecTH Ero kpecr.

27:32 «Kupunessnuna, no umenn Cumon» Kupunes — 310 coBpemeHHas JIuBus, HO UMs 3TOTO
yeJoBeka nygeiickoe. Tot (akrt, 4To oH HaxoaAuJICA B 3T0 BpeMs B Mepycanume, 3HAYUT, YTO OH ObLI
uyneeMm wim nposenurom. B Mepycanume Oblna cuHarora s myneeB u3 Kupuneu (cp. [esH.6:9).
Ero pacoBas u 3THHYECKas NPUHAAJICKHOCTh HAM HEU3BECTHA, HO, CKOpEe BCEro 3TO ObLI Myaei u3
JTUACTIOPBHI.

0 «3acTaBWJIM» DJTO TIEPCHICKOE CJIOBO, MCTONb3yeMoe B TekcTe Md.5:41. OkKynmupoBaBIIre ropojy
PHUMCKHE BOMCKa UMEITH MTPABO 3aCTaBJISITh MECTHOE HACEJICHHUE BBIMOIHSTD JTFOObIE TOPYUEHUSI.

0 «nectu Ero xkpecr» HeusectHo, Hec mu oH 110 ["onrodbr mienslii kpect wim nepekianauny. Kpect
MoOT UMeTh popMy 3ariaaBHOI OyKBBI «T», CTpOUHOM OYKBBI «t» MK OYKBBI «X», HITH e 31adoTa, Ha
KOTOPOM PACIIMHAIOCH HECKOJIBKO YeJIOBEK.

NASB (UPDATED) TEXT: 27:33-34
%And when they came to a place called Golgotha, which means Place of a Skul
Him wine to drink mixed with gall; and after tasting it, He was unwilling to drink.

|, **they gave
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TEKCT I1O NASB (1995): M®.27:33-34

%A Korxa onm NPUILUIK HA MeCTO, Ha3piBaemoe ['osiroga, 4To 3HAYMT «MECTO Yepemnay,
onn mamm EMy nuth BHHA, CMEIIAHHOIO C JKeJ4YbI0; HO, MONPO00OBaB e20, OH He 3axoTell
NHUTb.

27:33 «T'oaroga» CooTBeTCTBYIOIIEE EBPEHCKOE CIOBO 03HAYAJI0 «4epem». Ero natunckuii mepeBon
— «Calvary». Tak Ha3bIBaIM HEBBICOKHI XOJIM C BEPIINHOM, JTUIIIEHHON PACTUTEIBLHOCTH, a HE HIMEHHO
X0JIM B (popme yepera.

27:34 «onu naau EMy nuTh BHHA, CMEIIAHHOTO C KeT4bl0» BaBunonckuii TanMyn roBopur, 4ro
UEPYCATMMCKHUE KEHIIMHBI JABAJIHM 3TOT KPENKHH HAIMUTOK OCY>KIEHHBIM, YTOOBI 00JErYnuTh UX OOJIb.
Bo3moxHo, 3/1eCh €cTh yKa3aHue Ha MpopoyecTBO B TekcTe [1c.68:22.

0 «OH He 3ax0TeJ] MUTH» OTO HE MMEET HUKAKOIO OTHOIICHHS K COBPEMEHHOMY IOJHOMY
BO3JIEP)KAHUIO OT CIUPTHOTO, PACIpPOCTPAHEHHOMY Cpeau HEKOTOphIX AeHomuHaimid. [lozxe Mucyc
MIPUHSLT JIeNIeBoe BUHO OT conaatr (cp. cr. 48). OH He XOTel NMPUHUMATh BEIECTBA, MPUMITYIIAIONINE
00JIb ¥ IPUTYIUISIONINE YyBCTBA.

NASB (UPDATED) TEXT: 27:35-37

**And when they had crucified Him, they divided up His garments among themselves by
casting lots. *®And sitting down, they began to keep watch over Him there. 3’And above His
head they put up the charge against Him which read, "THIS IS JESUS THE KING OF THE
JEWS."

TEKCT ITIO NASB (1995): M®.27:35-37

35K0r;[a :ke oHM pacnsiim Ero, onn geaunau Ero oxexnbl Mesxkay co0oii, Opocas sxpeOuii. 361/1,
ceB, OHU Hauanu crepedb Ero rtam. SN Hag Ero rojioBoii OHM IOMECTHJIM HAANHCh,
o3HauyaBuyw BUHY Ero, u koropas riaacuiaa: «3T10 - UNCYC, LIAPL UYIEEB».

27:35 «onm pacnsisim Ero» Eanremus He roBopsAT o (u3myueckux acrekrax cmeptu Mucyca (cp.
[Ic.21:17). Takas ka3Hb OblIa IpUayMaHa B MecoloTaMuu U MEpeHsTa TpeKaMu M pUMIISTHAMU. JTO
OblIa My4HTeNnbHas, AOJras Ka3Hb, NMPOJOJDKABINAsACA HECKONbKO nHed. Ee HazHaueHuneM ObLIO
YHU3UTh BparoB Puma W BHYIIUTH UM CTpax, YTOObI HUKTO He OyHTOBas. CMOTpH MOAPOOHYIO
crateio B Zondervan Pictorial Bible Encyclopedia, Vol. 1, pp. 1040-42.

0 «onm neausm Ero omexabl mexay codoi, Opocasi skpedomii» Cmotpu Tekct [1c.21:19. Uucyc,
ObU1, BO3MOXKHO, OOHaKEH WIH, 4TO OoJiee BeposATHO, Ha Hem Obuta ofHa uiib HabeipeHHas MOBS3Ka.

B Textus Receptus k Tekcty mobaBieHO HeckoJbKO (pa3 u3 Tekcra MH.19:24, rne nutupyercs
[1c.21:19; HO B opuruHabEHOM TekcTe EBanrenust or Matdes ux He Obu10. DTUX NOOABICHUN HET B
VHITMAIBHBIX Tpeueckux pykomucsax N, A, B, D, L u W, HeT uxX ¥ B JaTUHCKOM M CHPUHCKOM
nepeBoiax.

«bpocatp xpebuii» — B H3 310 OBUTIO M a3apTHas urpa, u crnocod y3HaTh BoXXbIO BOJIO, KaK B
tekcre JlesH.1:26. D1o nenanoch Ha OCHOBAHUU BETX03aBETHOTI'O MPELIEIEHTA C YPUMOM U TYMMHMOM.
Takoit MexaHWYecKHii criocod ompezeneHnss bokbel BOJIM OCTaics B MPOIUIOM. JTO 3HAYHUT, YTO B
Bubnuu pacckasbiBaeTcs M O TaKuX Belllax, KOTOpbIe OOJIbIE HE UCTIONB3YyoTCs. Ele oaun xopommuit
npumep moaooHoro: pyHo I'emeona (cp. Cym.6:36-40).

27:37 «Haanmuch, o3Havyawmyw BuHy Ero» W3 texcra 1MnH.19:20 mMp1 y3HaeMm, 4To 3TO OOBHHEHHE
OBUIO HAMMCAaHO Ha TPEX S3bIKax (apaMelCKoM, JTAaTHHCKOM U rpedeckoMm). [lumat chopmymnmposan
€ro Tak, 4ToObl pa3rHeBaTh HyAeHckux Boxzaed. OOBHHEHHE MO-pa3sHOMY 3alMCaHO B YEThIpeX
EBanrenusax:

Martdes: «I3to — Nucyc, Laps Uyneesy.

Mapka: «laps Uynees» (cp. Map.15:26).

Jlyku: «39to — Haps Uyneen» (cp. JIk.23:38).




Noanna: «1ucyc Hazapstaun, Laps Uynees» (cp. Mu.19:19).

NASB (UPDATED) TEXT: 27:38-44

8At that time two robbers were crucified with Him, one on the right and one on the left.
% And those passing by were hurling abuse at Him, wagging their heads “°and saying, *"You
who are going to destroy the temple and rebuild it in three days, save Yourself! If You are
the Son of God, come down from the cross™. *In the same way the chief priests also, along
with the scribes and elders, were mocking Him and saying, “**He saved others; He cannot
save Himself. He is the King of Israel; let Him now come down from the cross, and we will
believe in Him. “*HE TRUSTS IN GOD; LET GOD RESCUE Him now, IF HE DELIGHTS
IN HIM:; for He said, 'l am the Son of God"". **The robbers who had been crucified with Him
were also insulting Him with the same words.

TEKCT IT1O NASB (1995): M®.27:38-44

*®Torna ke u aBa pa3doiinuka ObuIM pacnsaThl ¢ Hum: oauMH mo mpaBylo CTOPOHY, a
APYroil Mo JieBYIO. 39Hpoxo;umme ’)Ke MHMO CWJIbHO 3J0cj0BUIM Ero, kuBasi rojsoBamm
CBOMMH U roBopsi: «Ji, Thl, KoTopsblii codupaemibcsi pa3spymiuTh XpaM U BOCCTAHOBUTH
ero B Teyenue tpex aHei, cnacu Ceds Camoro! Ecim Tl Coin boxuii, coiiam ¢ kpecray.
41H0H06HLIM ke 00pa3oM TakKKe M INEPBOCBSIIEHHUKH, BMeCTe C KHIKHHUKAMHM M
crapeiilimHaMHu, HacMexajaucb Had Hum v roBopuiu: “2«On cnacan apyrux; a OH He MOKeT
cnactu Cedss Camoro. On laps U3paunen; nycrb ke OH Tenmepb COWIET ¢ KpecTa, U Mbl
yBepyeM B Hero. “*OH NOJIATAETCS HA BOT'A, — IYCTh %KE BOr CIACET Ezo ceiiuac, ECJIM OH
JOBOJIEH UM; Benb OH rosopuii: «51 Coin boxuiny. “Pas6oiinnkm, KOTOpPbIe ObLJIN PAaCHSATHI
¢ Hum, Takike ockop0.Jisisin Ero noqo0HbIMH ke CJ10BAMM.

27:38 «aBa paszboitnuka Oblm pacnaTel ¢ Hum» DOto ammo3us Ha teker Mc.53:12. Mocud
dnaBuii TaKke HA3bIBACT UX «Pa30OMHUKAMM», YTO MPEANOIaracT: OHU MOTIH OBITh 3UJIOTaMH, KaK
u Bapassa.

27:39 «IIpoxoasiiue ke MUMO CHJIbHO 3J10c 10BN Ero, KUBasi rojioBaMu cBOMMU» ITO HAMEK
Ha Tekct [lc.21:8. JlomkHo ObITh, ['onroda pacmosaramach BoO3Je TJIaBHOM OpOTH, BeyIied B
Hepycanum. Pacriatvs ObUM MOCTaBICHBI TaM, YTOOBI YCTpaIIaTh MPECTYIMHUKOB M MPEIOTBPAIIAThH
MSITEXKH.

27:40 «Ecim Tel Cein Boxuii» Dto VCIOBHOE IIPEQJIOXEHHE IIEPBOI'O THIIA,
IpeAnoyiarapllee UCTUHHOCTh YCIOBHS C IMO3MLMHU TOBOPSILEro, JKENAIOIIEro J0KazaTh 3TO (cp.
Md.4:3). O1u moau He coMHEBaIUCH B ToM, uTo Hucyc cuntaer Ceds CoiHoM boxbuM.

27:41 «nepBOCBSIIIEHHUKH. . .KHUKHUKAMHU. ..cTapeiilumHaMm» OTo ObUl0 TOJNHOE 0003HAYEHHE
CHHE/IPHOHA.

27:43 «OH NOJATAETCS HA BOrA, — yCTh KE BOr CIACET Ezo ceiiuac, ECJIM OH JOBOJIEH
HNMm» Dto ammosus Ha Teket [1c.21:9. B atom nicanme [laBuia mogpoOHO OMHUCAaHO pACIIsITHE.

27:44 Margeii yTBepxKaaer, yTo 0ba 3uin0Ta, pacnsateie psagoM ¢ Mucycom, ockopbusimu Ero, HO B
tekcte JIk.23:39 roBopuTCS, YTO ATO Jenan TOJIBKO OAWH W3 Pa300MHUKOB. DTO ONATH XK€ HE
POTHBOpEUNnE, a OHO JononHseT apyroe. CHayana oHu 00a Beu ce0sl )KECTOKO U BBICOKOMEPHO, HO
MOTOM OJTUH CMSITYMJICS U pacKasuICs.

NASB (UPDATED) TEXT: 27:45-54

*Now from the sixth hour darkness fell upon all the land until the ninth hour. “*About the
ninth hour Jesus cried out with a loud voice, saying, "ELI, ELI, LAMA SABACHTHANI?"
that is, "MY GOD, MY GOD, WHY HAVE YOU FORSAKEN ME?" “And some of those
who were standing there, when they heard it, began saying, ""This man is calling for Elijah™.




*Immediately one of them ran, and taking a sponge, he filled it with sour wine and put it on a
reed, and gave Him a drink. “But the rest of them said, ""Let us see whether Elijah will come to
save Him". *°And Jesus cried out again with a loud voice, and yielded up His spirit. **And
behold, the veil of the temple was torn in two from top to bottom; and the earth shook and the
rocks were split. **The tombs were opened, and many bodies of the saints who had fallen asleep
were raised; *®and coming out of the tombs after His resurrection they entered the holy city
and appeared to many. **Now the centurion, and those who were with him keeping guard over
Jesus, when they saw the earthquake and the things that were happening, became very
frightened and said, ""Truly this was the Son of God!"'

TEKCT IO NASB (1995): M®.27:45-54

“un BOT, OT IIECTOr0 Yaca ThbMa ONMYCTHJIACH HA BCeil 3eMJie 10 Yaca AeBATOrO. A okos10
AeBATOro 4yaca Mucyc BO30nua rpOMKHM roJiocoM: «JIH, IJIU! TIAMA CABAX®AHU?», TO €CTh:
«BOXKE Moil, BOXE Moii! IIO4EMY Tbl OCTABUJ MEHSI?» “"HekoTopble U3 TeX, KTO CTOSLI
TaM, KOI1a OHH YCIBIIIATH 3TO, CMmaiu roBOPUTh: «IToT UYeorek 30Bet Mimion. “°M ToTuac
OJMH M3 HUX Mo0eXaJ U, B3B I'yOKY, OH HAIIOJTHUJ ee KUCJIBIM BUHOM, HATKHYJI ee Ha TPOCTh
U nasaj Emy nure. “Ho ocranbubie u3 nux ropopuin: «/lasait nocmorpum, npuaer ju Unus
cmactu Ero». *°A Hucyc onsATh BO30NMJ FPOMKHM TroJiocoM M ucnyctua CBoil ayx. ' Bor,
3aBeca B XpaMme ObL1a ga3opBaHa HA/IBOE, CBePXY AOHHU3Y; U 3eMJIsl COTPACIACH, H CKAJIbI ObLIN
PACKOJIOTHI HA YaCTH. “2I POGHHIIBI GBLIH OTKPBITHI; H MHOTHE TeJ1a CBSITBIX, KOTOPbIE MPEKIe
YCOILIN, GBLTH BOCKPELIEHbI; * H, BBIAA U3 rpodHuN nocie Ero Bockpecenusi, OHH BOLLTH B
CBSITOI TOpPOJ M SIBHINCH MHOrMM. ~'COTHHK Keé M Te, KOTOpbIe BMeCTe ¢ HHM CTeperiu
Hucyca, xorna oHM yBHAEJH 3eMJeTpPsiICECHHEe H BCe, YTO IPOUCXOAWIO, OYeHb CHJIbHO
HCIYTAJIUCH U TOBOpWJIN: «BoucTuny 310 06151 ChiH boraly.

27:45 «rbMa» Cwmotpu TekcThl Mcx.10:21 u cnen.; Br.28:29 u Am.8:9. Tema Obl1a o1HOM 13 Ka3HEH
eTUTNIETCKUX, W KOTOpas MPEBpaTWIIaCh B MPOKIATHE 3aBETa, MPEIHA3HAYCHHOE ISl TeX, KTO He
BhIMOTHAET BoXXpuX 3amoBesieii. B 60rocmoBCckoM OTHOIIEHUH OHA MOKa3aia, Kak bor oTBepHYJCS OT
Csoero Ceina, xorma Tor mpunsin Ha CeOsi Bce rpexu 4enoBeuecTBa. BoOT 3Toro mepexuBaHus
JIMYHOTO JTyXOBHOTO OTYYXJEHUs oT bora, a Takxke TshkecTu OpeMeHHM TPEXOB BCEro 4elIOBEYECTBa,
Nucyc 6onbiie Bcero u Gosiics.

27:46 «BOXE Moi, BOXKXE Moii! IIOYEMY Tbl OCTABUJI MEHA?» D10 nepsbie cnoBa [lc.21.

HNucyc omyman oruyxkiaeHue oT bora, kpaifHe Tshkenoe cocTossHue TperrHuka (cp. ['am.3:13;
2Kop.5:21).

27:47 «IJtotr YesoBek 30BeT Wimw» WMnus Obu1 mpearedeir Meccuu (cp. Man.4:5). BepositHo,
apametickoe ciaoBo Eloi mmm, Bosmokno — Eliya, B ycrax Mucyca mpo3Bydano Moxoke Ha HMs
POpOKa.

27:48
NASB, NKJV,

NRSV «KHCJIbIM BUHOM
TEV «I1eeBbIM BUHOM
JB KYKCYCOM»

310 OBUIO AEUIeBOE BUHO, KOTOPOE MU cojaaThl. MKcyc BBIMNII HEMHOTO, IOTOMY YTO B TOpJe y
Hero nepecoxio Tak, ato O He mor roBoputh (cp. [1c.21:16). BoaMokHO, 3TO OBUIO HCIIOIHEHUEM
3anucaHHoro B Tekcre [1c.68:22.

27:49 3nmech MPUCYTCTBYET ellie OHO BhIpakeHue 3 Tekcta MH.19:34. Ero HeT B IpeBHUX IPeuecKux
pykonucsx A, D, K u rpedyeckux tekcrax Opurena, Meponnma n ABrycTiHa, HO OHO ecTh B X, B, C n
L. TpynHO ycTaHOBHTH, OBLIO JIM OHO B OPUTHHAJIE, TAK KaK 1) BIOJHE BEPOSITHO, YTO OHO OBLJIO B3SITO
n3 EBanrenus or MoanHa; 2) moxoxke, YTO OHO HapyIlaeT XpPOHOJIOTMYECKUN MOPAI0K; OJHAKO 3) OHO
MIPUCYTCTBYET B HECKOJIBKUX HAACKHBIX pyKonucsx. bout i Mucyc nponseH a0 toro, kak OH ymep?




27:50 «Mucyc onsiTb BO30NUJ TPoMKHM rojgocom» CpaBuu tekctel WH.19:30; Ilc.21:16;
JIk.23:46; 11c.30:6.

27:51 «3aBeca B XxpaMe Obljla pa3opBaHa HajJABOe, CBePXy JAOHU3Y» D10 ObuTa 3aBeca,
ornensaBuias Cesroe or CsaToro CBATHIX, TaK Ha3blBaeMas BHYTPEHHSs 3aBeca. JTUM akToM bor
MoKa3ajl, 4To Tenepb Bce moiyuminu noctyn k Hemy! 3aBeca pasopBaiach MMEHHO CBEpXY, YTO
cuMBOJIM3UpoBano ycrpaHenue Camum borom mperpanel mexxay MM u moaemu, 1 uto OH cran
JOCTYTIEH BCEMY YEJIOBEUYECTBY.

27:52 «I'poOHUIBI OBLIM OTKPBITHI» 3OTO MPOM30ILIO U3-3a 3emierpsaceHus (cp. cr. 54). Touno
HEN3BECTHO, KOTAAa MMEHHO JIIOAW CTanmu BoOCKpecaTh. Iloxoxe, 3TH BOCKpEUIEHHs CBS3aHBI C
BockpemeHueMm Mucyca (cp. cr. 53). Ho, cyas mo Tekcty, 3T0 Ipou301I0 B MOMEHT cmeptu Mucyca.
MBEI He MOKeM TOYHO 3HaTh, KTO BOCKPEC, KOT/Ia, I7IE U TI0YEMY.

0 «CBATBIX» CMOTpI/I YaCTHYIO TCMY HUKC.

YACTHASA TEMA: CBATDBIE (hagios)

27:54

NASB, NKJV «Bouctuny 310 0611 Chin bora!»

NRSV «BoucTuny 310T 4enoBek 0b11 boxpum CpiHOM!»
TEV «OH peiicrBurensHo 0611 CoinoM Bora!»

JB «/lelicTBUTEIbHO 3TO ObLT cbIH bora!»

CioBo «cbhIH» HE conpoBoxaaercas APTUKIIEM. DTo 3HA4MT, 4TO, XOTS HA 3TOr0O COjjara SIBHO
IPOU3BENIO BIEYATIIEHUE TPOUCXOsIee, caM oH K bory He obpatuics. 1o cyrtu, on Ha3Ban Mucyca
«OJHUM H3 CbhIHOB boxbpux», a He ['ocnomoM. B mapamnensHoM Ttekcre JIk.23:47, omHako, OH
npoBosriamaer Mucyca npaBeaHbIM WM HEBUHOBHBIM. VIpOHMS 3aKiIt04aeTcs B TOM, YTO PUMCKHMA
COJIJIAT YBUAECI TO, YETO HE YBUJEIN Uy eickue Boxau (cp. cr. 19; Un.1:11).

Orta ¢pa3a mepeBoauTCs OYKBAJIBHO KakK <«ATOT 4YeJOBEeK Obul chiHOM bora». O6pa3 bora B
yenoBeke Obul BoccTaHOBNEeH! biu3kue OTHOLIEHHMS CHOBAa CTalu BO3MOXHBI. Ho oTcyTcTBHE
apTUKJISL HE TpeAroJiaraeT aBTOMAaTUYECKH OTCYTCTBHE ompeneieHHOCTH (cp. Md.4:3,6; 14:33;
27:43; JIk.4:3,9). Y 3TOrO pUMCKOro cojjaarta ObUIO 0KEeCTOYeHHOE U orpydenoe cepaue. OH Buaen
MHOTO ymuparommx Jogaed (cp. Md.27:54). Bo3aMOXHO, YTO TEKCT, IMOBECTBYIOIIUNA 00 3TOM
coObiTun B EBanrenmuu ot Mapka, sIBIsieTCs IIEHTPaIbHBIM, TOCKOJIBKY Mapk mucai CuenuaibHO IS
pumisiH. B HeM MHOro naTHMHCKMX CJIOB M OY€Hb MaJl0 BETX03aBeTHbIX LuTaT. Kpome Toro,
uyzeiickue oObluau U apameinickue (paspl B HEM MEPEBOIATCS M OOBICHAIOTCA. A 3/1€Ch PUMCKUN
COTHHUK HCIIOBEAYET BEPY B pPaCIATOro HyAecKkoro OyHTOBIIMKA!

B03MOXHO, 3TO COBEpPILIEHHO HE CIy4aillHO, YTO IPOXOXKHE, NEPBOCBALICHHUKH U AK€ APYrHe
pacrsaTbie HacMexanmch Haja Mucycom, a puMcKuid COTHHK OTHeccss Kk Hemy c omoOpenuwem u
Tpenerom!

YACTHAS TEMA: CBIH BOXKHI

NASB (UPDATED) TEXT: 27:55-56

>>Many women were there looking on from a distance, who had followed Jesus from Galilee
while ministering to Him. *®Among them was Mary Magdalene, and Mary the mother of James
and Joseph, and the mother of the sons of Zebedee.

TEKCT IO NASB (1995): M®.27:55-56

*Tam 6bLIM TaKKe H CMOTpe/IH M3AJIM MHOIHE KEHIIMHbI, KOTOpbIe C/JIeI0BAJIH 3a
Hucycom u3 I'anuneu, ciayxa Emy. 56Cpe;m HuX Oblim Mapusa Marpanuna m Mapusi, matb
HNaxosa n Hocuda, u math coiHOBel 3eBeest.
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27:55 «mHorue :keHMHbD B Tekcre Map.15:40 mpucyTCTByeT mapauiedbHBIA CHHCOK. JTH
JKCHIIUHBI COMMPOBOXKAAIN B MYTCIICCTBUAX I/II/Icyca 1 ABCHaALaThb altOCTOJIOB. BOSMO)KHO, OHH axe
nojepxkuBa Mucyca m Ero ydyeHWKOB (MHAHCOBO, TOTOBHJIM JUII HUX W TOMOTAIH JPYTHM
JKCHIONUHAM, KOTOPbIM I/II/ICYC " altOCTOJIbI HCCJIN CITYKCHUC.

YACTHAA TEMA: KEHIHIWHBI, KOTOPBIE XOJANJIN C UNCYCOM U ET'O
YYEHUKAMU

BOITPOCHI JJISA OBCYKIEHUA

HacToAamui koMMEHTapuil U Bac SBJIAETCSA, IPEKIEC BCETO, DYKOBOJACTBOM, @ 3TO 3HAYMT, YTO
BBl OCTaeTeCh OTBETCTBEHHBIM 3a CBOE COOCTBEHHOE HCTONKoBaHWMe bubmmm. Kaxaeiii u3 Hac
JIOJDKEH TPOJIBUTAThCs B CBETE TOrO, 4YeM Mbl 00JaiaeM. Bece nepBeHCTBO B mpoliecce TOJKOBaHMS
NpUHAAISKUT BaM, bubnuu u Cesitomy Jlyxy. Bel He JOIKHBI IepekyiaIbBaTh CBOU 005S3aHHOCTH Ha
aBTOpa KOMMEHTApHS U BaM COBEPILEHHO HE CIENYeT CaBaThCs HAa €ro BOJIO.

Bonpocs! ayig o0cyxaeHus TOMOTYT BaM 00/lyMaTh OCHOBHBIE TEMbI 3TOTO pasjena KHUru. OHu
MPU3BaHbl 3aCTaBUTh BAC 3a/lyMaThCs, a HE HABSI3aTh BaM KAaKO€-TO OKOHYATEIbHOE TOJIKOBAHUE.

[Touemy cunenpuon ooparmics k [Tunary? [louemy onn He mobunu Mucyca kaMHsIMEU?

UYewm packasaue Myapl oTiinuanock ot packasHus I[lerpa?

[Touemy ITunar nerrasncst oceodoauTs Mucyca?

3aueM HYHO MCKaTh TaK MHOTO BETX03aBETHBIX CChUIOK, YKa3bIBAIOIUX Ha cMepTh Mucyca?

[Touemy, korma Mucyc Obur Ha kpecte, Hactynuia Thma? [loyemy Mucyc gyBctBoBan Ceds
HNOKUHYTBIM?

[Tepeuncnu 3HAMEHUS, cONMPOBOXAaBIINE cMepTh Mucyca. Kakum 6bu1 ux cmbici?

Al

o

IMNOAPOBHOE M3YUEHUE (KonTekcT BKIo4YaeT pparment 27:57-28:20)
(ITapasutesbHbie 3TOMY TeKceTbl: Map.15:42-16:8, JIk.23:50-24:12, HUn.19:30-
20:10)

NASB (UPDATED) TEXT: 27:57-61

*"When it was evening, there came a rich man from Arimathea, named Joseph, who himself
had also become a disciple of Jesus. *®This man went to Pilate and asked for the body of Jesus.
Then Pilate ordered it to be given to him. **And Joseph took the body and wrapped it in a clean
linen cloth, ®°and laid it in his own new tomb, which he had hewn out in the rock; and he rolled
a large stone against the entrance of the tomb and went away. “*And Mary Magdalene was
there, and the other Mary, sitting opposite the grave.

TEKCT ITIO NASB (1995): M®.27:57-61

*"Korna xe HACTYNIMJI Bedep, NMpuiesa 0orarbiil yeaoBek u3 Apumaden, umeneM Hocud,
KOTOPbIIl caM Takxke cTaj yueHnkom HUucyca. **310T Yea0BeK moOIIE] K IMunaty u mompocuJ
Ten0 Uncyca. Torga IInaat npukasan, 4To0bl OHO ObLIO OTAAHO eMmy. i /| Hocug B35 TE10 M
3aBepHYJI €ro B YHCTOE JbLHSHOE IMOJOTHO M NOJIOKHJ €ro B CBOI0 COGCTBEHHYIO HOBYIO
rpoOHHUIY, KOTOPYIO OH BBICEK B CKaJie; U OH MOAKATHJI 00JIbIIOH KaMeHb K BXOAY B I'POOHMILY
H ylIeJ. * Bbu1a ke Tam Mapus Marnaauna u apyras Mapusi, KOTopble CUAeJ M HANIPOTHB
MOTHJIbI.

27:57 «Koraa :xe HacTynuJ Bedep» 2IT1o Obuto O1m3Ko K Havany Ilacxu, kotopas HauMHajIach B 6
94acoB Beuepa WIN Ha 3aX0/I€ COJHIIA.

O «0orarplii yesioBek u3 Apumaden, umeHeM Mocud» DTOT 4elIOBEK YIOMUHAETCS B HECKOJIBKUX
TekcTax: 1) o Obul Gorar m ObuT yuyeHukoMm Mucyca (cp. Md.27:57); 2) 310 ObUT yBaXkaeMblid 4JieH
cuHeapuona (cp. Map.15:43); 3) on ObuT paBeTHBIM U OJaro4ecTUBBIM YesoBekoM (cp. JIk.23:50); u
4) on Ob11 TalfHBIM yueHuKoM Mucyca, Tak kak 6osics nynees (cp. MH.19:38).
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27:57-58 D10 OBUT CMeENBIM TOCTYNOK co cTopoHbl Mocuda Apumadeickoro mo claeayroinmm
npuyrHaM: 1) OH OTKPBITO BCTaJl HA CTOPOHY 4eJIOBeKa, OOBUHEHHOTO B M3MEHE; 2) OH ObUI rOTOB
CTaTh IIEPEMOHHAILHO HEUMCTHIM Tiepes; camoit [lacxoit; 3) 3TO TOYHO JAenajao ero U3roeM B Tiia3ax
CHUHEZIPHOHA.

27:60 «cBOI0 COOCTBEHHYI0 HOBYI0O TPOOHMILYy, KOTOPYI0O OH BbICEK B CKaJjie» JTO HCIOJIHEHHE
npopouectBa u3 Tekcra Mc.53:9.

27:61 «Mapus MarapaauHa» CMOTpH CIIHCOK U3 TPEX JKEHIUH B TekcTe Md.27:55-56.

NASB (UPDATED) TEXT: 27:62-66

®2Now on the next day, the day after the preparation, the chief priests and the Pharisees
gathered together with Pilate, ®3and said, *'Sir, we remember that when He was still alive that
deceiver said, *After three days I am to rise again'. ®*Therefore, give orders for the grave to be
made secure until the third day, otherwise His disciples may come and steal Him away and say
to the people, "He has risen from the dead’, and the last deception will be worse than the first™.
®*pjlate said to them, ""You have a guard; go, make it as secure as you know how". ®®*And they
went and made the grave secure, and along with the guard they set a seal on the stone.

TEKCT IT1O NASB (1995): M®.27:62-66

| BOT, Ha CJCAYKOIMH [JAeHb, KOTOpbIH cjeayer 3a JlHeM mNpPUIOTOBJICHUS,
NMepBOCBALICHHUKN U (apuceun codpaauch Bmecre ¢ Iuaarom 3y ckasamm: «ocmoauH, MbI
NPUIOMHHAEM, YTO Koraa OH ObLI ele KUB, TOT 00MaHIIMK, TO cka3aa: «Hepe3 Tpu aua S
00J151ceH BOCKPECHYTb 3aHOBOY. 641'[03T0My NPUKAXKA, YTOObI MOTHJIY HAJAEKHO OXPAHSJIH 10
TpeTrbero aHs, nHavye Ero yyenmkm moryt nmpuaru U ykpacts Ero m ckasars Hapoay: «OH
BOCKpeC M3 MePTBbIX», U MOCJeAHNI 00MaH OyaeT Xy:Ke, YeM NepBbIid. ®MMuaar cxazan um: «Y
BaC €CTh CTPaKa; WIAUTE U OXPaHSAWTe maK HANEKHO, KAK Bbl CUNTAETE HYKHBIM». U onn
NMOULIA M B3SJIM MOTWJY IOJ OXPAaHY W, HAPSAY CO CTpPakeil, OHM NPHJIOKHMIHU IeYaTh Ha
KaMeHb.

27:62-66 Dtot pacckas ecth Tonbko y Matdes (cp. 28:2-4,11-15).

27:62 «M BOT, HA CJEAYWIIUI JeHb, KOTOPBIA ciaeayer 3a JlHeM NPUTOTOBJEHHS» ITO,
04eBUHO, cyOOoTa. Obmenue ¢ [InnatoM U NMPUCYTCTBUE B CyJe AENallo 3TUX WYICHCKHX BOXKICH
[IEPEMOHHAIIFHO HEUMCTHIMU M HECIIOCOOHBIMU YYacTBOBAaTh B MAcCXajlbHOM Mpa3gHHUKE. YKe caMo
9TO UX JIEHCTBUE MOKA3bIBAET, KaK OHM Oosutich MorymiecTBa Mucyca u Ero npeacka3anuii.

O «1mepBOCBALIEHHUKH U (papucen codpajuch BMecTe» EcTh mpoHHs B Tom, 4to 1) oHE BoOOIIIE
coOpainuch; 2) 3To OblIa cy000Ta macxaabHOW Heneny; 3) caylyKeu JaXKe He BEpHIIM B BOCKPECCHUE; U
4) oHM TeM caMbIM, XOTb M IIPOTUB CBOEH BOJIM, CHEJIAINUCh BECKUM CBHJETEIBLCTBOM B IOJIB3Y
BOCKpeceHHs!

27:63  Hponust ectb M B TOM, YTO 3TH HyJcicKue BOXau HasbiBaau [lmmara Kurie (to ectsb
«rocronuny), a 'ocriona Uucyca — «ToT 0OMaHIIHK.

O
NASB, NKJV «TOT OOMAHIIHK
NRSV, JB «TOT caMoO3BaHeI»
TEV «TOT JIZKeI»

Hcxoaroe rpedeckoe cioBo (pianos) OyKBaabHO MEPEBOAUTCS Kak «OJIyKIArOIIUii»; HaIlle CI0BO
«IUTAaHETa» MPOUCXOJUT OT TOr0 K€ TEPMHHA, 0003HAYABIICTO «OJIYKIAroIIne» HeOECHbIC
MCTOYHHMKH CBETa. B JPEBHOCTH IUIAHETHI HA3BIBAINCH TaK B OTIMYHMEC OT HEMOIBHKHBIX 3BE3I,
3aHMMABIIHX B CO3BE3MH CBOC IMOCTOSHHOE MECTO. B rpeueckoM si3bIKe 3HAUCHHE 3TOTO CJI0BAa UMETIO
HETaTUBHBIN OTTEHOK. TaK Ha3bIBAIM OOMAHIIMKOB U 3201y JaBIIHXCS.




O

NASB «Yepes Tpu 1A A 00151cen BOCKPECHYTH 3aHOBO»
NKJIV «Yepe3 Tpu aHs 51 BocKpecHY»

NRSV «Yepe3 Tpu q1H# S BocKkpecHY CHOBa»

TEV «$1 Oyny BocKpellleH K KM3HU TPH THS CIYCTS»
JB «Yepe3 Tpu 1HA S BocKkpecHY CHOBa»

BykBanbHBII TIepeBoa: «rmocie Tpex aHer S Bockpemeny. 91o ¢popma HACTOMAIIEIO BPEMEHU
CTPAJATEJIBHOT' O 3AJIOT'A. Cyns 1o KOHTEKCTY, [IunaT moctaBmil pUMCKHUX COJAAT CTOPOXKHUTH
rpoonuIty. Mynelickue BoXau 3HamM O mpeackazanusx HMucyca (cp. 12:40; 16:4) u Gosmuch uX.
VYyenukoB Ero BockpeceHue 3acTaao BpacIuloX — B 3TOM TOXKE €CTb UpOHUs!

YACTHASA TEMA: BOCKPECEHHUE

27:65 «Y Bac ecTb cTpaxa» JTo uauomaruueckoe BelpakeHue (B [TOBEJIMTEJIBHOM, a He
N3BSABUTEJIBHOM HAKJIOHEHWHW), o3Hauaroliee paspelieHue HyIeHCKOW Jeseraiuu B3sTh
PUMCKHUX COJIJIAT AJISt OXPAaHbI TPOOHUIIBI.

O «HAUTE M OXPaHsAiTe mak HaJAe:KHO, KaK Bbl cuMTaeTe HY:KHbIM» «[loiinure» — 310 Popma
HACTOSIIEIO BPEMEHU JIEUCTBUTEJIBHOI'O 3AJIOT'A INOBEJIUTEJIBHOI'O
HAKJIOHEHUS, 3a xotopoii cnegyetr AOPHUCT CPEJHEI'O 3AJIOTA (OTJIOXUTEIbHBIN)
N3BSABUTEJIBHOT'O HAKJIOHEHUSI. 31ech MPUCYTCTBYET HEKOTOPBINA capka3M («KakK Bbl CUUTACTE
HY)KHBIM»). OTH BOXXIHU-CBAIICHHUKA HE ObUIM Apy3bsiMH IluinaTa, HO OHHM CTPEMHIUCH K
MOJIUTUYECKOH BBLITOJIE.

27:66 «OHH MOLLIM» DTO OTHOCHUTCS K MYACHCKHM BOXISIM W PUMCKHM COJJIaTaM. DTH BOXKIH
XOTEJH JJUYHO YOTUTHCS, YTO TPOOHHMIIA HAZC)KHO 3aKPBITA U OXpaHseTcs!

O «B3SJIM MOTWJIY NOA oXpaHy» OHM OpHIHMATIBHO ONeYaTatd IPOOHUILY, IIOMECTUB JBE BOCKOBBIX

Ne4YaTH PUMCKHUX BJIACTEH: OJHY — Ha KPYIJIOM KaMHE, 3aKpbIBAaBIIEM BXOJ, a JPYTYI0 — Ha CTEHKE
IPOOHHIIBI, ¥ COCMHIINA UX MEXAY COOO0M CrielnanbHbIM IIHYPOM.

BOITPOCHI JJIS1 OBCYKIEHUA

Hacrosimuit koMMeHTapuil U1l Bac SIBJISIETCS, MPEKJIE BCEro, pYKOBOJACTBOM, a 3TO 3HAYUT, YTO
Bbl OCTaeTeChb OTBETCTBEHHBIM 3a CBO€ cOOCTBeHHOe wHcTonkoBaHue bubmum. Kaxnaeni uz Hac
JOJIKEH TPOJIBUTAThCS B CBETE TOTO, YeM MbI 0OnagaeM. Bce mepBEeHCTBO B MPOIECCE TOIKOBAHUS
npuHaUISKUT BaM, bubmuu u Cearomy Jlyxy. Bel He JOKHBI TepeKIIabIBaTh CBOM 00SI3aHHOCTH Ha
aBTOpa KOMMEHTApHs U BaM COBEPILIEHHO HE CIEeAYeT CAaBaThCA Ha €ro BOJIIO.

Bormpocsr mist 06cykieHrss TOMOTYT BaM 00lyMaTh OCHOBHBIE TEMBI 3TOTO pasnena KHuru. OHu
IIPU3BaHbI 3aCTaBUTh BAC 3ayMaThCsl, @ HE HABSA3aTh BaM KaKOE€-TO OKOHYATEIbHOE TOJIKOBAHHUE.

IpucyrcrBoBan 1 Mocud u3 Apumaden Ha HouHOM cyzae?

[Touemy ITunaTt xoTen, 4ToOBI TENa pacHATHIX OBUTH BBICTABIICHBI Ha BCceoOIee 0003peHue?
[epeuncaure npeackazaHus IPOPOKOB, KACAIOLIHECS ATOTO pa3zena.

Kakyto posib urpanu >keHIIMHBI, CIIEA0BABILINE 3a TPYIION aloCTOJIOB?

OOBbscHUTE, B UeM 3aKJIIOYACTCS UPOHUS B CT. 64, 1 B 4eM — capKas3M B CT. 65.

Nk wd—
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